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Srednja vzgojiteljska šola in gimnazija Ljubljana

KURIKULARNE POVEZAVE

Medpredmetna povezava

Tematski naslov: Kontrastivna analiza rabe vejice v slovenščini in angleščini 

Delna interdisciplinarna povezava, horizontalna: nosilni predmet: angleščina 

                                                                                  podporni predmet: slovenščina                                               

Sodelujoča učitelja: Lidija Canič Gabrovšek, Jenny Sraka  

Izvedbena oblika: Sodelovalno poučevanje tipa A 

Datum izvedbe:18. 2. 2009, 2 šolski uri 

Letnik: 3g

	Cilj(i) povezave:

S pomočjo kontrastivne analize angleškega besedila in njegovega slovenskega

 prevoda dijaki prepoznajo in utemeljijo rabo vejice ter  ugotovijo razlike in podobnosti v rabi le- te  v obeh jezikih.

Pričakovani rezultati: 

Dijaki razlikujejo med rabo vejice v angleščini in slovenščini.
	Povezovalni elementi:

· Vsebina: raba vejice v obeh jezikih
· didaktični pristop: aktivna oblika -  delo dijakov z avtentičnim angleškim in slovenskim besedilom;
· kompetence: zmožnost sintetiziranja pravila na osnovi analize  ugotovljenih podobnosti in razlik;

	Dejavnosti učiteljev in učencev

Pristopi, metode, oblike dela

A) Dijaki vstavijo manjkajoče vejice v obe besedili in uteme-

ljijo rabo.

Primerjajo obe besedili (angleško besedilo  in njegov slovenski prevod, kjer to skladnja dopušča).

Izluščijo primere, ki so kontrastivno relevantni in na osnovi razlik in podobnosti v rabi vejice sami oblikujejo pravila.

Ugotovijo, kje so v besedilu odstopanja od pričakovane rabe vejice zaradi ustvarjalne svobode ali skladenjskih razlik.

B) Učiteljici sodelovalno poučujeta- sodelovalno poučevanje tip A, interaktivno in komplementarn, delno alternacijsko;.

Njuni razlagi se po potrebi prepletata in dopolnjujeta.

Menjavata se glede na predmetno področje;

Vrednotenje

	Potek učne ure:

I. Kratka ponovitev rabe

a) Jenny – slovenščina

b) Lidija – angleščina

II. Delo z avtentičnim besedilom v obeh jezikih – individualno delo. 

III. Povratna informacija;

IV. Analiza razlik in podobnosti in oblikovanje pravila– delo v dvojicah;

V. Predstavitev izoblikovanih pravil. Ugotovitve, ali so v besedilih kakšna odstopanja od splošnega pravila.

VI. Povratna informacija, dopolnitev, razlaga obeh učiteljic, če je to potrebno.
	
	Anketa (dijaki po skupinah)

-Kratek diagnostični test kot evidenca za dosego ciljev.




	Refleksija načrta
	Evalvacija izvedbe

	Izzivi
	Tveganja
	Uspehi
	Slabosti

	Dijaki samostojno na osnovi besedila v obeh jezikih ugotovijo razlike v rabi vejice.
	Razlike v skladnji;


	Dijaki so v anketi ocenili uri kot uspešni, zlasti se jim je zdelo pomembno kontrastivno povezovanje znanja. Uri sta se jim zaradi teh povezav zdeli bolj zanimivi, nekateri so izrazili željo po večjem številu takih povezav.

Diagnostični test so uspešno opravili, nekateri so potrebovali nekaj pomoči v obliki podvprašanj.

Profesorici sva sodelovalno poučevanje ocenili kot presenetljivo pozitivno, a zahtevno izkušnjo.
	Šibkejši dijaki se morajo spopasti z večjim številom informacij in kompleksnejšo analizo kot so tega navajeni. Ob manjši pomoči pa se hitro pravilno usmerijo.

V naslednji povezavi bi morda poizkusili z novejšim besedilom, na primer, z Da Vincijevo šifro.  




Povzeto in prirejeno po: Katja Pavlič, Kurikularne povezave in sodelovalno poučevanje, Didaktična prenova in evropski oddelki., ZRSŠ, 2007






Operacijo delno financira Evropska unija iz Evropskega socialnega sklada ter Ministrstvo za šolstvo in šport. Operacija se izvaja v okviru Operativnega programa razvoja človeških virov v obdobju 2007-2013, razvojne prioritete: Razvoj človeških virov in vseživljenjsko učenje; prednostne usmeritve: Izboljšanje kakovosti in učinkovitosti sistemov izobraževanja in usposabljanja.
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